Alkoholloven 1997 - dajaldagat ja sánit


Aktive og inaktive
doaibmi ja doaimmakeahtes

Alkoholfri festdrikk
alkoholakeahtes suohtastallanjuhkamuš

Alkoholfri festdrikk
alkoholakeahtes riepmojuhkamuš

Alkoholsvak
láivves juhkamuš/unnán alkohola juhkamušas

Alminnelig bevilling
dábálaš (almmolaš) doaibmalohpi

Åpningstid
rabasáigi

Avdekke
fuomášit

Avertissement
almmuhus

Begunstigede (favorisere)
ovdamunálaš??

Begunstigende vedtak
ovdamuni addi mearrádus

Bestemt angitt areal
dihto almmuhuvvon vuovdinbáiki

Bevillingshaver
dárjudeaddji

Driftskonsept
doaibmasisdoallu dj. –málle movt áigu jođihit

Egen risiko
iežas vahága ala

Fagmessig
fágalaš

Gebyr
máksindivat (divat-divvada)

Juridisk person (i selskapssammensetning)
juridihkalaš persovdna

Juridisk person: økonomiske interesser+ansvar juridihkalaš persovdna

Klassifikasjon
čuoldin/luohkásteapmi

Kontrollmyndighet
bearráigeahččoeiseválddit/dárkkisteaddjit

Kvote
earri

Leverandør
gálvolágideaddji

Maksimaltiden
guhkimusáigi

Mellommenn
gaskaolbmát, geat gaskkustit vuovdima

Myndighetsmisbruk
válddi boasttut geavaheapmi

Normalsalgstid
dábálašvuovdináigi

Omsatt mengde
vuvdojuvvon mearri/- hivvodat

Oppheve vedtaket
gomihit mearrádusa

Ordlyd
(gielalaš hápmi)/sátnádeapmi

Overprøve
dárkkistit

Produkttyper
gálvošlájat

Pub
pub??

Salgstid
vuovdináigi

Serveringsloven
Serveringsloven (dárjudanláhka)

Skjenking i et sluttet selskap
giddejuvvon doaluin alkoholalaš juhkamuša vuovdin

Subjektiv skyld
subjektiivvalaš sivva

Uforholdsmessig tyngende
eahpegovttolaš losidahtti

Ugyldighet
gustokeahtesvuohta

Utøvelse
čađaheapmi

Vandelskravene
rihkutkeahtáivuođa gáibádusat

Vandelskravene
láitemeahttunvuođagáibádusat

Vin
viina - viina (ođđa dadjanvuohki)

Vin
viidni - viinni

Vin og ..
viidni ja logáhallan/kárta


Hetvin
garraviidni

Øl

vuola- vuollaga

Øl

vuolla –vuola (adno nuorttabeal eanas)

Ølklassifisering: alkoholfri
alkoholakeahtes vuola

Ølklassif.: lettøl
gehppesvuola

Ølklassif.: C og D:
gaskamearálaš garra vuola/ garra vuola

	Lov om serveringsvirksomhet

	Láhka borramušdoaimma birra



	Driftskonsept

	fitnodatáigumuš



	Styrer


	Ovddasvástideaddji  dehe jođiheaddji


	Stedfortreder
	sadjásaš



	Kommunalt reglement vedr salg og skjenking av alkohoholdige drikker i Kautokeino kommune


	Suohkanlaš njuolggadusat -vuovdit ja dárjudit 

Alkohola(laš) juhkamušaid Guovdageainnu suohkanis

	Alkoholholdig drikk
	Alkohola(laš) juhkamuš

	Bevillingsmyndighet
	Váldeásahus mii addá dárjudanlobi

	Bevillingsplikt
	Dárjudanlobi geatnegasvuohta

	Bevilling: løyve, offentlig tillatelse/dispensasjon til å drive visse virksomheter, f eks skjenkebevilling, advokatbevilling.
	Dárjudanlohpi???

Almmolaš doaibmalohpi???



	Dispensasjon: tillatelse til å avvike fra visse forskrifter eller lover for et bestemt tilfelle eller tidsrom, f eks kommuneloven, eller fra kommunale vedtekter
	Sierralohpi/spiehkasteapmi

	øl klasse 2
	vuola klassa 2

sojahuvvo: vuola-vuollaga dehe vuolla-vuola

	vin
	viina – viina   dehe viidni - viinni



	brennevin
	Buolliviidni – dehe buolleviidni



	skjenkebevilling
	dárjudanlohpi

	kunnskapsprøven

	máhtolašvuođa geahččaleapmi - dehe máhttogeahččaleapmi

	uklanderlig vandel
	meannuda eallimis rihkutkeahttá lágaid

	i frh til lovgivning som har sammenheng med alkohollovens formål
	Lágaid ektui main lea gullevašvuohta alkohollága ulbmilii

	bevillingsmyndighet
	Dárjudanjuolludeami-eiseváldi

	Salg: med salg forstås overdragelse av alkoholholdig drikk til forbruker mot vederlag for drikking utenfor salgsstedet
	Vuovdin: go alkoholalaš juhkamuša ovddas váldá mávssu geavaheaddjis dan váste ahte oasti juhká juhkamuša olggobealde vuovdinbáikki

	Skjenking: med skjenking forstås salg for drikking på stedet
	Dárjudeapmi : go guossoha juhkamuša dan váste ahte juhkat dastánaga vuovdinbáikkis

	Utsalg
	Gávpi (vuolagávpi)

	Serveringssted
	Vuovdin-báiki

	Engrossalg: med engrossalg forstås overdragelse av alkoholdig drikk mot vederlag til den som har bevilling for salg eller skjenking
	vuovdin (eará gávppálaččaide)


Skjenking:
-makkár gálduin lea vejolašvuođat gávdnat sámegiel sáni mii lea lagamusas:

1. Gáldu:
Nielsen, Konrad 1962 (1979) : sátni lea adnon Kr ja G 

Dárjut:

tilby, by frem (fállat)




Dárjudit: 
så smått tilby, by frem

Guossut:
trakteres som gjest, få noe som traktering

Ovdamearka (Kr): mun gusson báhpa geahčen = jeg ble traktert som gjest hos presten

Være på besøk hos noen

Ovdamearka Kr: lean gusson buot daid dážaid ( geahča: gussostaddat/oahppaladdat)



Gussostaddat/gussostallat (Kr /P): flere ganger bli bevertet, reise omkring som gjest



Ovdamearka: dat gussostaddá (gussostallá) doppe mánáidis luhtte





(synonyma lea: guossástallá



Guossohit:
beverte, traktere, i Kr også i utuktig betydning (om kvinner) 

Guossohallat:
(guossohaddan) jeg har ofte bevertet dem (lean dávjá guossohallan daid)



Frekventatiiva vearba: juoga dáhpáhuvvá máŋgga geardde

2. Gáldu:
Kåven, Jernsletten, Nordal, j.e. 1995: Sámi-dáru sátnegirji

Dárjut:

tilby

Eará sánit:

Fállat:


Fáluhit:


Jugahit:

Jugeš:

Guossoheaddji:
Čotta-lávttadas:

Viidnabiedju:

Jugastat:

Jugastatbáiki:

Vaŋkut:

Njálbme-báidnadas:

Čállán Rávdná Turi Henriksen 

giđđajahkebealli 2000

Vuorká: O\Giella Språk\aOrdlister Sátnelisttut\Alkohol sanit 1997


